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EFEFEMIE 1:1-22 LG EFER Y MU — 2w, AGE KRR FBCFJER,  2011)

INA B FED FEHEIERC DN T

v X
(F i K 572)

1. [FLHIZ

A FFENCIE, BRI SN B R 2 e BERED 5 b, FEHETEEE instrumental prefix & I
ENDHORH 5. TEHEEEEL, To#EFNEDLTEESCHEKF BV THWLNDIE
BRLX0EMEDHEEZR DT HDT, Wb BAEOFERCIERAFZIRET 56O T
720, IR OfRTIE, BFERER gaa T17< ) ICENERRBRBHEFEN NS N2 Lic X
D, ZOBERED L) RFETITRbhNEEDT.

(1) a. tlogaay=caa="uu  t'alaay  xal-qaa-gon
place[DEF]=PP=FOC 1PL.AG INSTR-JO-PAST
We went to the place by powerboat. [xal-: with engine]
b. tlogaay=caa="uu talaay  tlaw-qaa-gon
place[DEF]=PP=FOC 1PL.AG INSTR-QO-PAST
We went to the place by boat. [t/aw-: by boat]

(1a) DFEHEIERE xal- 1%, [T VUICEoT) LV ) EHA BIIERIC [F— & —R—
hCl LI ERERDL, —H0 (1b) OFEBEFR dow- 11, [(FWED) K— kT
LS ERERDT. UFOMb R, BIFER kipy B EHET D) (0 TR
xud- (MRS Z EIZXK Ty, stlo- THET) BIMEN, EDX ) RIERETERT 5O NE
DINTWN5.

* RKREO—EIE, HEANEERTET VT -7 7V A SEU T OLRE T e e s b T HESEE
OFRGR ST O 2 BfFES (201049 A) THRERLEZ A BB DWW T—FEE
PHEE, (EEHEEE I — ) I2HS L. Z2OMRINTBMSINT T 2, £, KFEOB ZANOEZHEIZIT,
BEAIZERSCERMNRaA L b EE o7 21X L, L uBLB L ETF=0.

A ZFEO BRI OV T, TS (1997) TZOMMEZ R L, AfRONRE —EEET S &
ZAMBHDN, AR, BRICBIT2MVEELEZY, HDOWE, RAo72m%2fo 2L bEKLTWS.
ENHDORIZHOWTE, #HE, AMOFTERT 5.

AFEIL, BHEFREABI GG (C) [ A ¥ EEOEEEHEEIEICE T 5 a &Gl mrse ) (HoERE
oM ST, BRREEE S : 22520429) O X HEO—EHTHD.
Vot B, DT EDOTIT 4 v s au BT WA (—2 v —a oy RS LT A
NEREDT 7 AN THINDIRAFEAHOFTETH . HEITE, RELHTT, S L™
WSO FEEN S DN, ARTIE, BEBAHEDOAX K7 A b Skidegate 5 E & 9 .
2 g HEFICBT BIEEL, UTO@Y Thb : Ac: agentive, CAUS: causative, cL: classifier, DEF: definite,
DUR: durative, EMPH: emphasis, EPEN: epenthetic vowel, EvD: evidential, Foc: focus, HABIT: habitual, INCEP:
inceptive, INFO: information, INSTR: instrumental, NEG: negative, NOoM: nominalizer, oBJ: objective, pL: plural, POSS:
possessive, Pp: postposition, REFL: reflexive, sG: singular; -: affix, =: clitic, +: compound. 27’2 XA HIZEIF 5 [ ]
%, BREEEAHANC K DAERERT.

W, MOEEI DAL FZEEGIEBIHT 2561, bEORTIZELT, A TORTICHWE L TRT.



(2) a. gaay=dlow ’laa=huu saxophone=ca xud-kiyoy
at.that.time  3=FocC saxophone=PP INSTR-play.instrument
He was playing the saxophone at that time.  [xud-: by blowing]
b. Pwaa=gyaan ’laa ?Pasoy stla-kiyoy
and.then 3 too INSTR-play.instrument
And she was playing the piano. [st/>-: with fingers]

IO LT, FEBERL, BEITRbINIEECHKFICED S TE EE) %
DFHEERDTHLOTHLN, 4 HiTHDE I, FEEEFNIMEND Z EIZL-T,
BN L VG LL4FEOEN 1 SHX 52 085D Y, MENRZICLEDLIEHETH
5.

AFETIE, 9, TFEHEEFEOFEAIR E BRI WL (EhEh 2 &

3HM), WIZ, MRS E LT, BEOESMOE(LE L &I, TOE L6
FRNZHOWTEBLE LA M2 5 (4 Fi).

2. FRIREFOMENRFHY

A BEEOFEAZIAREL, 72 285 AN S5 DT TRV, A ZFEOE)E
1, FEMRICER % REEIARECHE RTINS TR S D08, A ZREOFERIE, BRI
DO L, FEEREELBEHEENEZ L VL0 ENCE - T, ABFHR EHHEERICS T

bivn. HHERIE, ZLOEEFNRR THHEWGEL 0T, FEEEHR (O—i)
PAPIMEND Z L3 5755, BHREERS NSNS Z L3y, —75, #EGEERIE, 2
NHDOWHFEDO S L, WTFNN—Hb LUTM LT 2L TRELTHLHEDOTHL. Tobb,

(3) A ZEEOBEGIRER & FBARERE « B EEERRE D R
a. (FBHZEARE) —H HERR
b. HERIHEHAE R AGEAR
C. FBIRuHRE R IREER
d. T EBARIHR D IR R AR
(FEIMNOBERIIREER. £72, TREZHOREEFAT, £ OIAF CRERICAmEN5)

HHGERIT, FERAERNIZ-E D LTWD DKL, FFGERIL, TOERNSIE L,
%< DA, ORI S D BRIFEIHEEC FEAEIHFEIC L - C, 3% (Thbb, &
R EZNDOHEHEE) REOE®RNIE-Z VT2, LTICHIT201%, WEFERO T
H25 (HHFEROFNX, BB (1) Q) 25R).

(4) sgalay
a. xi-scalay ‘wave’ (oci- “with arm”)
b. ya-scaloy  ‘wave’ (xa- ‘with hands’)
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(5) xulay
a. gyvah-yulay  ‘watch’ (gyah- by looking’)
b. giw-yulay ‘listen to’ (giw- ‘with ears’)
(6) sgid
a. da-sgid ‘push’ (da- ‘by pushing”)
b. doy-sgid ‘pull’ (day- by pulling’)
C. squd-sgid ‘punch’ (squd- ‘by punching’)

(4) DOFEIR scalop 1%, BiO—EZROENELRKDOTN, EOEMLAAE S L, FEEEIFR
WL TREND. ST, (4a) D xi-scaloy 13, MK EIRIEMNEEZERDL, —F, (4b) D
xa-sGcaloy 1%, FIETERDENELZFKDT. (5) OREIR yuloy 1%, MRICEDDIITAZRD
THDEZEZ LI, ZOARICE L THWONLIEESHEN FEBEHFCRDOIND. (6)
DFER sgid 1%, —J&, BEWOHIEIHEL L, BZOLIWNEMT L L Vot ElERDT
DThAHIN, FHENREWIE, ZIUHMEND FEEHFENHE S & Z2x bbb, 2B,
T, AT, FHGERIE, Z7rACBNTRAE—/LF ¥ EX L TRT.

ZOHEITIE, FEEHFEOENRE, T7hbb, FEBEEFZOLON L OAEME L,
TFEPEUEEE L B LEE & OBEMEIC W TR RS,

21 BEM

FEeHERRE 2 BAEME versatility, 77200, BhEAGER & A B ISR O 2 &R T&
LN E N M THTHDLE, TOEIDRITEEMICRES>TVD HOD, k%
< OBFAFERIZHMENGED EHALND. L0, BHEERICHMMNS NG TBA4ZEE
R, BTEMEREWEEB X DN, BlxIE, FBHEEHEEE gud- by thinking’ 1%, FHGERTS
TR, BHERICLMINEND. LT (7a) 5 (7c) IXBHFERIZ, F7z, (7d) 1L
PIHGEARIC gud- DMEIMENTBITHD.

(7) a tl’a Pwaadlowyan="uu tlagaay gud-’laa-cudsdla-gon
3rL  all=Foc place[DEF] INSTR-good-very-PAST
They liked the place very much.

b.yen  Pagon t'alaay gud-sijuu-gon
truly REFL  1PL.AG  INSTR-Slick-PAST
We thought we were really slick.

C. dowjaay dii gud-haana-ga
cat[DEF] 1SG.OBJ INSTR-pretty-NONPAST
I think the cat is cute.

d. huu ’lo=gud-tcat-di
then 3=INSTR-ROOT-DUR
Then he was thinking (about it).



2, FEHEVERE tlo- ‘with hands® & kil- ‘with voice’ 13, BRI ZE A ENTF S NDHIRY,
70 %L OFEAICAIMEND (B L, BiEE, 1ESFICROND EHHND). LLFD (8)
WXHIEOFITH 5.

(8) a. yitoy="uu ‘la  Ha-casdlaay=dlow
own.mouth=Foc 3  INSTR-become.open[NOM]=PP
When he opened his mouth, ...

b. candlaay ’la tla-sk’aljuu-gon
water[DEF] 3 INSTR-boil-PAST
He boiled the water.

C. go ta-gaay ’laa Ha-dacaya-gon
food-DEF 3 INSTR-bad-pAST
He spoiled the food.

d. "lo=tguxu="uu Paniis st’iigaay tla-caya-gyaala-gan
3=lung=Foc  this  sickness[DEF] INSTR-weak-become[EVD]-PAST
This sickness weakened his lung.

INHOHNE, WIS FEREEFEOARD [FT) L) BWRAEN, #hEdomEs2 1 o
LT LW Ex Lt T ineEEZExonsd (Blzlx, (8c) ThiuiX, NPdacapa 'NP
PRFEUN] L2 LC NPy NP, tlo-dacaga TNPy 78 NP, #HE< &% (EEKCT %)) 72L) 3

PLTFIZHIT 5001%, BEMENRE WY 9 — O FESZEARE kil- ‘with voice’ DI THSH. =
DOHERFES B2 AERTFTIRY, 2 OBFEIIMINTHZ R TE 5.

(9) a. dii Pasay la  kil-k’ah-gon

1sG.0BJ too 3 INSTR-laugh-PAST
She made me laugh.

b. faa="uu ‘lo=kil-qaydan
1SGAG=FOC 3= INSTR-leave[PAST]
I made him leave.

C.gina ?waadlowyan to=kil-sq ’adca-gon
thing all 1SG.AG=INSTR-learn-pPAST
| taught everything.

S g HEEICH, BROBRERE LT -da BbD. ZOWEROBRRNE FEBERO - 1T, NI
BRVAEI>LIALHY, EE, 1EBFHOBAIX, TR THLZ L bdHD WA, xalday-ciidt-da
(be.slave-become-caus) & tla-yalday-Giit (INSTR-be.slave-become) ‘enslave’. {H L, Z®H|Wrix, FEHICL -
TONRALILD). Fio, 2HBFEOL G, TFEINDLOL, FEOERFEDO T TH Y, FEBEEFED (-
WA E L7z (1 : gip-da (see-caus) ‘show (lit. ‘let NP see NP?)’. L2>L, *tla-giy (INSTR-see)). HIZ,
ERDOERFEOLAX, H5&E causer 1%, AAEM TR TUIR L2V, FEBEERE - OREIL, &
EYPEHEETHLZ L HARETH D ((8d) ).



S0 A Z RO FBARIAREC SN T

Z OFEAEIERE kil- bEEICAAL LIk, #EO LV ELILAFEOKE 1 OHES LT
W5 (FIZIE, NP gayd TNP I3NEHE D] 1Tk LT, NPy NPy kil-gayd TNPy 73 NP, 375
EoHD ) AR l). 272, (8) OTEBIAERE th- L3RR, Ako ‘with voice’ &) E
KZZDHE->TEY, INPLANPIZ~TE LI ) (WS T5)] Loz gkicimnt
—7, BRONTFERIZULIMS AR WFEEERFLH Y, T HIE, EEMNICIZIER
ELTWD, S0z E, BEMENMEN LD LEEZ DD, LUFOTEBEERE thy- by
handling”® I3[R 5N 72561, LB HGERIC LM nE 2 Th 5.

(10) Piisay tl’a Pwaadlowyan Pasay ¢ tlay-sguut-s=gyaan
again 3pL all again INSTR-ROOT-NONPAST=PP
When (they =¢) put all of them away...

[FEEIZ, daw- ‘with side’ HHHFEIR yast’'a 72 ETROENTZH DI LMINRNE S THS.

(11) huu  Gid gqawdi="uu  machine-gaay ’la  day-daw-yast’a-gon
then after.a.while=FoC machine-DEF 3  INSTR-INSTR-ROOT-PAST
After a while, he pulled down the machine.

(11) TiE, daw- OFENHEIZHIOFEHIARE doy- by pulling® 23N TERY, ZDOZ &N
b daw- DNBETEVEZ R, FEE dawyast’a BERDFEFEICEE L TWAH I ENRHEHZ 5.

(1) DL, FRRIC 20@?&%Eﬁﬂﬁm5hé_km,%i@%<m@mﬁ,m
KOMES VS TEHABBHHNDL il

(12) Gandlo tayaa-s dii=sda da-kwah-gyay-gaa-ralgi
J @ gyay-g gy
water  salty-NONPAST 1SG.OBJ=PP INSTR-INSTR-ROOT-EVD-must
(He =¢) must have pumped the salt water out of me. [da-: by pushing, kwah-: by current]

(12) 1%, £F, KON ELZDTFER gyay (S TEHEEERE kwah- by current” 2350 C, T
N5 EWIHRESRNTE, D, ZORNIFEHEARE da- ‘by pushing” 23T THL T
L7727 LW IHFERNR O bR LRTE L. W, 2o, ML GRLET) 1754
DOFNF ((T4E) ITPRINTORWD, RIS, TOITAHE %158, £ [HEK]
ZHBEEE LCE D 2B L > T D. HIZ,

YL, N AR, 20X REWERDTEROBERLE LT gi- BbD. THEHZOMERO
BEOARE gip- & FEPEBHFRAY, BRSNS NDLE (Ray ) BEe5700, £EFTLHZE18H
V1G5, TNLSMC Y, FEBEERRED kil- 1%, R LR causee & HICHAEWM TR TEe b2
WDIZHRT L, gip- 1%, WAYOEREZTF TR CHEIXRR D, £/, A8 IL, HERE OB thE)G]
DA DIIFFINDLN, %A, BEEFETHEEERSTOENFF S5 (Enrico 2003: 1116f.) .

5 (8) DFEHETERYE th- LM BLNROENDLDT, BELLFERNZ2 RN NRHDLHDLEEZ
b5, [FEEEOFEBTERZ, tlaaca- ‘by hands’ 236 % (T b RIAEIC BFEMEIZIRY) .

S i (1997) TIE, TOEMRREL STV,



(13) tI’s  gud-kun-sgid-s=gyaan tlaan tl’s Pwaa-gay-gin
3PL INSTR-INSTR-ROOT-NONPAST=PP no.more 3PL do-HABIT-PAST
When they thought they had enough, they quit doing that. [gud-: by thinking, kun-: with end]

ZOBITIE, £ kun- ‘with end, point’ &\ D FEAETERED sgid &\ O FER (L O (6)
EHBIR) I E, BN TID D, IEE D) Lo B AR D L, HIZ, gud- ‘by thinking’
D ZEIZE-T, BBRERE LT 4055 LES (KKbUVTHDHLERD)] L)
BRIZ/ > TS, _mE(uﬂm)mio_,zomiaﬁﬁﬁﬂ LRI 201%, [FEHE
BHERE —FBHREARE ,3BR] D 9 b, [ FEAEERE 35 R] N IFTFERIL L TV D HAIC£<,
Tz, [FESEEESE ] DEAEMEOESWGETHD Z Eﬁ*ﬂfﬁf%é

UbagEesn s, FEBEEFOABMEMEOES W, BHRERIZMAINEND0E D DI
KXBETAMRBDEHALI, BEGBRIZHMENS O THNL, ERET AEENEW
LEZLND.

22 BMEELEDOBEEMYE
FEBEFEO PITIE, BWRHNCRIE T 245 H D\ 3B &SR8 A R T o R
H5H (P 1997). LAFIRT DI, 45 &R KEN 2 R FERBEEFEO - TH 5.

(14) Aw & AP &2 7s 4 F B REREE

a.giw-  ‘with ears’ giw ‘ear’

b. kil- ‘with voice’ kil ‘voice’

c. tlow-  ‘on boat’ tlow  ‘boat’

d. xal- ‘from heat, with engine’  xaal  ‘copper’
e. cud-  ‘with buttocks’ Guda  ‘buttocks’
f. k'ud-  ‘with lips’ k’uda “lips’

A SIS D FEAHEEARE Y, AW RO b 4TRA & OBEMEEZRIBT S, N
BT DBEEEALTHDE, AFEBFENLRIBEEEEIZIVOBOLNDLHLOOD,
APEMITR L, FBEILLTLESTWVE D AL, UFICHITFEDIE, TD—

HTHLHLD, WESNTAFPBEREZRDT VI HIEALNARNE D THD.

(15) A ZIBIZBT B4 GRS

a. jaad+?inaa (woman+be.married.to)  ‘be married’

b. tl’ay+st’a (dogfish.liver+ro0T) ‘remove dogfish liver’
C. gudoyaay+st’i  (heart+sick) ‘feel sorry’

d. skuji+gow (bone+disappear) ‘be surprised’

—J7, @ LB OB 2R T FREEFE LS 5.
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(16) Ehawl & APl & R4 F B LA

a.gud-  ‘by thinking’ guday ‘think’

b. gyah-  ‘by looking’ qin ‘see’

c. tGi- ‘by digging’ tcay  ‘dig’

d. xud-  ‘from wind’ xuda  ‘blow’

e. t’aay- ‘with tongue’ t'aay “‘lick® (cf. t’apal ‘tongue’)
f.cad-  ‘by moving’ Gad  ‘move, run’

g. naay- ‘by playing’ naay  ‘play’

h.gaa-  ‘by walking’ qaa ‘walk, go’

i. Gu- ‘by burning’ Gu ‘burn’

IO OFEEEFO Y D, R, Bl 2<FAUERD (16e ~i) 1, HEA & OlEh)
DIEEL V.

F37EE L TRV LTV 5 REAEIERACIE, FEE LTOANMEZ XL OO, FHEM
W2, BOREOANEREO LD DO HEH D, NA XFETHE, I(C)CVI &) FHEINA
SEEEDOE 1 FEICH DN SA, TOREIE, ERERFE LTHEEL, o, KFEHAEZED
EWVWO HFHBRAA S S, ZoEFHEBRANE, /(C)CVI BDOFEARMICbEM SN D.

(17) a. gasdla [ca:.sdll] ‘become open’

b. da-casdls [da:.ca:.sdll] ‘open NP by pushing’ (da- ‘by pushing’)

C. giy-da-Gasdlo [gin.da..Ga:sdll] ‘make NP; open NP, by pushing’ (giy-: CAUS)
(18) a. gi-jigid [gt:.dzi.gid] ‘hold’  (gi- ‘by holding’; jigid: ROOT)

b. gip-gi-jigid  [gin.gu.dzi.gid] ‘make NP hold’

(17) 1%, B HFER casdlo \ZFBBEEEEE (170), HIZZ ORISR BT M2 (17¢)
Tho. BMTIHDN A (17a) 13, HANZHE, SEROWIEEH /cal 2 EFFIIC [cal]
EEBRTL (bbb, PRTRLEEHE. LN, R, B2, FEAREHEE da- M0
Lald, SEROVEEHORL LT, FREENFLENET TEATL. 2ol 8, £h
b ORNIHIDEIEE gip- PMIWTHREKRTHD. —J7, WAFEROSE (18) 1%, ThiZ
FEALHEFNMS < & (18a), FEAZBARO L REAE TEIAL, HROEATHE [i/ 1, &
R &R bRV, ZOZ&1E, WAGHRS FEREEEE, BRI, £, TR 1 -
DENZRLTNDZEERT b EMRTE LS ]

3. FEREEFHOERMIER

INETHATELEBNLHLN R KL IS, A XEOTEBEERNIL, M BRNeE
WEAT 5. > T, HHEFRICFEREHENIIN S NICEREROERE, ththo
HERRESR OERN O PR TE 5 Z L3%W. #il2id,

T, BRI T B R B b R O SRR 5 B AT 5.



(19) gaydaay yid=guy ’lo=tGu-caydon
tree[DEF] under=pP  3=INSTR-run[PAST]
He ran to under the tree from fear. [{Gu-: from fear]
(20) Moresby Island=caduu t’alaay tlaw-qaa-gon
Moresby Island=pp 1PL.AG INSTR-QO-PAST
We went around Moresby Island by boat. [t/aw-: on boat]

WTIOE] S RSO BN FERBEEFE LEROZTNENDOERE ALY LD TH D
(NP b-ES], THR—FTAT<)).
LrL, 22, FEREEFLEROZNENOERNL THITERVWEDOLH D
(5] : kil-’laa (with.voice-good) ‘thank’, kil-st’i (with.voice-sick) ‘get mad’ 72 &).
D720 BRI A AT 5 FEREEFO S L, HEAZRDLT LOEXEWOB A G
BT oE, KK LLTFOXSIZ7s (U 1997).

(21) FEPEIARE ORI S
a) HIRERAL
9H, &, &, B, B, F O M, B, A, "5 B Rl
b) HRBIZ
W, R, B, EX, B L.
c) N&#)
XS &, R—hF, B, =y Il

I, FEEEEEZAEMEOBLEND, T2bL, FAEMOITALEDSER, 50
X, BEDNSIEETHRFEL, BAEYICL-s &R SN REFERDT LD
DHETE D, FlZIE, LTF® (22) 1285 jad- ‘by shooting® &\ 9 FEREEAEEX, T DOH
KFIZEDAITAE (=EOFEFE. LT (22) 5 (28) TIX FHRTRT) FXLTATH
O, A GEeSE) ThDHI LI, RIS, FEEMIA PR 5 TR ERE
(LLFD (23) LEOFTEENAEEH THLZ Lnh, TOHKFEICEDLIITAE VAL
WMTHsd (L, (8d) D tl- DFEEZSIR).

(22) huu  gina=yan go taa-foyaay  ?is-’ii-s=gyaan

then thing=EMPH some eat-can[NOM] be-INFO-NONPAST=PP

huu t'alaay jad-q aat’a-goy-giin-’i

then 1PL.AG  INSTR-ROOT-HABIT-PAST-INFO

When there was something to be food, we shot it. [jad-: by shooting]
(23) udtcacaaywaay=cGii  ’la  Gud-k’am-to-gon

chair[DEF]=pPP 3 INSTR-CL-ROOT-PAST

He broke the chair. [Gud-: with buttocks]
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—J7, RO (24) (28T D FEEBEEEE kwah- by current/flowing” 1%, #EAM)IZ L 5 HkE
BRDTZEND, kwah- PMIMENLBFOTFELEAY TH 5. FERIZ, (25) D cu- by
burning’, (26) @ daal- ‘with the tide’ & AL E LM S 4L 5 BhEal O EFEITEAMIZIR 6 1
5.

(24) gom sayGaay=yan ga q ‘aawtuu-Gay-s xiti=Gii="uu
NEG morning=EMPH  some get.up-NEG-NONPAST mouth=PP=FOC
ciigoy kwah-gya
urine  INSTR-ROOT
‘Urine will flow into the mouth of the one who does not get up early in the morning.’

(25) naagaay="uu Gu-hayluu-gan
house[DEF]=FOC INSTR-disappear-PAST
“The house burned up.’

(26) ’laa-ca towaay  daal-cad-di-ga
3-POSS  boat[DEF] INSTR-moOve-DUR-NONPAST
‘His boat is drifting away.’

UL, FERAEHEEPMIINS WO EFEN Ay EGEMOW T ORLE 6L H 5.

(27) a. hayig="uu  musomuus-gaay qaji=rtungu tcaagaay cGad-Gu
instead=FOC CcOW-DEF head=pp rock[DEF] INSTR-ROOT
The rock hit the cow on the head instead. [Gad-: by moving]
b. q’adayaay taacun Gad-xyaay-di
offshore spring.salmon  INSTR-ROOT-DUR
A spring salmon was jumping offshore.
(28) a. thow  xud-qaa-giy-di-ga
boat INSTR-go-on.the.water-DUR-NONPAST
A sailing boat is going.  [xud-: with wind, by blowing]
b. yan="uu ’l>=xud-sk’a-juu+riw’an-di
truly=FOC 3= INSTR-CL-ROOT+big-DUR
He was whistling really loud.

(27a) & (28a) T, MAY (N LA ‘rock’ & boat’) NEFETH 50, [F U TEBepiuass
DHWST (27b) & (28b) TiX, A4 (ZiZiispring salmon’ & ‘he’) A EFETH 5.
Eo (21) IR LT FREHEEO BRSO 2D L, a) OFIKREALIL, BAEMICEDL S
HLDOTHY, £72, ¢) DANEME, ThbZERE LTHES OIXEL A4y (FITIZAR)
THHOIZKL, b) OBRIRIL, BMEMTHLHENZNEOEETEZLNDTHA
5 (HL, (28) @ xud- 72 ED X, FEOHEMEZMbDRNLOLH D).
TFBepRUaRE & A AN DOBIRIZ OV TIE, Enrico (2003: 1163f) b IAkEDIERE L TRV,



Enrico 1%, & 1 DORHLE LT, i&“?ﬁiﬁﬁ%ﬁiéﬁ% HoLt&EZBDH. LL, Enrico 13,
(27) X (28) ITH T 7= FEBEEAFED X 012, TN OIS 7 EhE 0 FFEO A A% b
RNHLONRHDH I EERD DD, %ﬂ%@%&%ﬁﬁkz;@%%%k@iouﬂo@ﬂ
TR ATV, & O FBAZIARE & FFEORMRICOWTIE, 5EITHUEY Lifs.

4. FEREEHOMENEY

FEAREFENIINEN D Z LTk Y, BEFO L VIELLFEOEITELREL 55

b5, RETIE, FEBEHEEEOMMREH ﬂ@ﬁém_%@%ﬁxéwzﬁ%,xxwa@
DFEAIC L o> THTHD S

NA ZEEOBFNL, & VIS4 FEOKTHIUE, 0 HBFN L SHIFICY T 5N, %
< DOBA, TETEE (L, 1HEBFEO LR ThoHa, BEEE, #Eck-T
g (%) NEAe2° UTICEEONEEZRT ([ ] R LEDR, #EFAOAKD
k).

(29) ™A X EEOEEA O3 FE
a) 0 THENFA : dalo ‘rain’, xayaa ‘(the sun) shine’, hiilay ‘thunder’, etc.
b) 1 HHE)E] (NP=I:3%
1) NP gaa ‘go, walk’, na ‘live’, skinya ‘wake’, ’laa ‘good’, xyaat# ‘dance’, etc.
2) NP=gii: cL-f ‘break into pieces’, CL-nanaay ‘break into pieces’, etc. [Gii: into]
c) 2 IHEhEA (NP, =358, NP,= HMUEE) :
1) NPy NP, : daw ‘invite, get’, daca ‘have’, guday ‘hear’, gagan ‘meet’, giy ‘see’, etc.
2) NPy NPy=Gan: k’ah ‘laugh’, Punsad ‘know’, caxitda ‘fight’, etc. [can: for]
3) NPy NPy=gi: halya ‘gather’, yaw ‘fish’, kilxi ‘need’, tlocad ‘help’, dayiy ‘look for’,
{Gwaaga ‘afraid of’, etc. [gi: to]
4) NPy NP,=cii'": INSTR-CL-%> ‘break NP, into pieces’, INSTR-CL-nonaay ‘break NP, into
pieces’, etc.
5) NPy NP,=ca: k’'uuga ‘love’, kigay ‘play (musical instruments = NP;)’, etc. [Ga: at]
d) 3 THEhE (NPy=F5E, NP,=M4ZHMGE, NP;=E#:HAYsE)
NP; NP,(=gi) NPs giida ‘give NP, NP3 (= food)’, etc.

(29) IZHTF =D S L, 0HEE & 3 BRI, FREHNEL &R, £, ik
& oIS, 1HEEE L 2 HEEICRB W T, FREHFY, T o ~TosEREIfInsEh

8 i (1997) TH DA LD, FAOREBENRAR S TR,
S SO OBEFICL - TERSNALFAMNBIETHS 2 L1L, HlxIE, 2 mBFICPEREE IRET
DEREE -ga M & LHEBIFICAR DR, ZOR, b & O8O B RES 206 Ol 7> T, IR
ESNEBFOEELE 25 2 LR, HRTENEE L F LSS, BRALFANREDNES - LS IC k-
CREND.

O NP, & NP, DIEFFIE, &P L b EROENEZ KT 5 6 O Tk,
115%&#&Eﬂ-mzfﬁréﬂé® I, T 1915 REDBFANSL, THROIE, FARICFREE
SHEERMINEND D L, SERETO L D70,
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L0 TIEAR .
PAF, 1 M@ & 2 JHEhE] | F BRI M S W6 OB O i St D22 kIZ DWW T
HCHD.

41 2 IHEE

2 HBEEOLA X, FEEFEEDAMMEIN TS, BEO/BAMICEMITET 2. LITIC
ST HDIE, HHFEROBIT, (30a) & (31a) i, FEHIEAREZ /2 b/ WA, —75, (30b)
& (Blb) 1, FEFEEHEEENMMES NI TH D (FNENTFEIC TR, HHFEIC _ERE
£ LTRT).

(30)a.tca saah=gi fo=k aat’a-gan
rock upward=pPpP 1SG.AG=throw-PAST
I threw a rock in the air.
b. ‘lo=qaji tl’a=q’id-k’aat’aaya-gon
3=head  3PL=INSTR-remove[EVD]-PAST
They cut off his head. [q 'id-: by cutting]
(1) a. daalocaay  (dii=sda) ’laa ?Pisda-gon
money[DEF]  (1sG.0oBJ=PP) 3  take-PAST
He took the money (from me).
b. caalaay (Pwaa=sda) ’laa day-?isda-gon
lid[pEF] (that=pPP) 3 INSTR-take-PAST
He took off the lid. [day-: by pulling; NP=sda: optional]

WHGER DS E1E, TERRAREZ fEn by HEBIBEER R ] 25 L L, TR
FERIINE v 7e [FBenE (DEpHREE) SRR ] CHERIEEEREIMER) S THD
VBN B 5 CEPEERT, BFE O SO E{E 726 7320 213, LT (32a) (33a)
I, FEARICERIEEEE S I MW BATH Y, TSN OBNE, TBAEEERE & AER B
FEOWT b U IEFRHEHRE I V2B A ThH 5.

(32) a. dii PawGca="uu ’lo=t’ak’inca k’u-gip-di

1sGc.oBJ mother=Foc 3=grandchild CL-ROOT-DUR
My mother was holding her grandchild.

b. taacunaay to=Gaad-giy-daal
spring.salmon[DEF] 1SG.AG= INSTR-ROOT-along
I towed the spring salmon ashore. [Gaad-: by towing]

C. Gii="uu gixyaay?u kaljuu ’‘la  day-gi-giy-Gu
PP=FOC banner big 3 INSTR-CL-ROOT-PL
So they hang a big banner.  [day-: by pulling, hanging down]

11



(32a) 1%, WHGEIR gip ([TES) ° [Ro) ICHYT5) ICHEBEBEEFDF VTN L2
DOEITH Y, ZORING, ZOWMFKGERN &N DA4FHEIX, dii 2awca ‘my mother’ (=75
& lb=t’ak’inGa ‘her grandchild’ (= HAJEE) D2 >THD Z W05, (32b) 1, [FUHMH
FEARIC FBAEIEEE Gaad- 5] -1 X5 Z L1k > Ty ™MPW7=6l, 7=, (32¢) 1%, FEpEud
W dop- [51< 22X »C) LHEEBIBEEEENM W TH S, (32b) & (320) DWTHIC

BWTH, PEEIEENAMMENTHLEFEO/MAEMIIEDL LT, BEo & 015545 HEO
Bx, 22o0FFETHDH. LD (33) b, FEHEAFEN IS THRWES (33a) &1
MmEn7=%E (33b) 2B WT, BEN L VL4 FHOBIT 2 DOEE TEDY TR0,

(33) a. gamt’iisgwaay Payca laa  gom-sgulgon-’i
scarf[DEF] own 3  CL-ROOT[PAST]-INFO
She put on her scarf.  (Enrico 2005: 518)
b. Ziisoy tl'a Pwaadlowyan Pasay ¢  tlay-sguut-s=gyaan
again  3pL all again INSTR-ROOT-NONPAST=PP
When (they =¢) put all of them away... [tloy-: by handling] = (10)

Zn 2 HEEICFEEEEHEE AN S ] (T h, (30) ~ (33) A THAD L,
FNOOFEEHFL, TOARRDIITAONREEEL TWDHEEILND. HlZIF,
(32b) D Gaad- ‘by towing® NRDOTITADXRIX, taacunaay ‘the spring salmon’ T 5 &
B2, BEOBMEELFELCTHL. Thbb, BEEHMRNARDLIITAHOXNSR L FEHE
SRR DO ITITADORBENRRE U TH D Z LD, FEEHEEENMIN I T HEEIOR &M
WEDD T ENIRNERIRTE S,

2 TG & 2 HEE OB ARV TH RIS, AiE & REOBENIL, £ Eh o4 6 E
AL, BEOMAmIEL S 20, il

(34) a. laa ’la qiy-gon (3 3 see-PAST) He saw him.
b. ’laa ’la q utda-gon (3 3 steal-PAST) He kidnapped him.
C.laa ’la qip+q uida-gan (3 3 seetsteal-PAST) He peeped at him.

(34a) & (34b) 1%, (34c) DHEAHFNENETNHIMTHEDLNLTWAEAETHLN, WTih
DOFNZFBNT %@J.ﬁ@ L VEALFHEOBII2 D OFEFEFTHA.

PLEMS, 2 BN FEARIEEEA IS N HA1, giidofiaMicSbz 676 & 7%
WEWNz 5.

4.2 1IEEh:E

LHEBFENZOWTATHD &, FEEZHEFENMIINS N TS L VG4 FHOEMN LD B 72
WIS & FEAZEEREOMINC XV AFHOKN 1 DAL HENH 5. L TIZHIT 2 D1%
H HFERICFBAREFN IS N T, BEofiamnZos 67, 1HEEO £ E0HTH
L (WTiud a i, FEEEEEFEAZ R DRWES, b [& @7c)]) IXFBHEEEER M IS

12
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e aoand. i, BEoE [=E5E] I MReT).

(35) a. yan="uu  ’lb=scayto-di-gon
really=FoC 3=cry-DUR-PAST
She was crying so hard.
b.yan="uu  ’lb=tcu-scayto-di-gon
really=FOC 3=INSTR-Cry-DUR-PAST
She was crying so hard by fear. [fGu-: from fear]
(36) a. gaay=Gagon="uu ’lo=k ud?ulgon

that=PP=FOC 3=dead[PAST]
So he died.

b. gaay=cagon="uu ’lo=q’ud-k’ud?ulgsn
that=PP=FOC 3=INSTR-dead[PAST]

So he starved to death. [¢ ‘ud-: from hunger]
(37) a. ’la=sda fo=qayd-a-gaay=dlow
3=pP  1SG.AG=leave-EPEN-NOM=PP
When | left from him, ...
b. tk’yaah=sda="uu Gandlo k’in=guy t’alsy tlow-qaydon
Windy.Bay=pP=FOC  water hot=PP  1PL.AG INSTR-leave[PAST]
We left Windy Bay to Hotspring.  [t/low-: on boat]
C.gaay=Gaa Pasay talaay  xal-qaydon
that=pp too  1PL.AG INSTR-leave[PAST]
We went there too.  [xal-: with engine]
(38) a. fiitl 2 qay-rato
1pL.0BI*?  sleepy-become
We got sleepy.
b. 2iitl’>  xal-qay-?ato
1PL.OBJ  INSTR-sleepy-become
We got sleepy from the heat. [xal-: from heat]

PRGEEIR DG EE, Lo 2 HBEOSE LRRR, a) BHHEERSER & b) FBAREER: (-
FERFETRE) SER AR THLOMERH S, LUTIZHIT 2 D1%, FEREFHFFA NI T
b, BEOMAEMICEINECRNGEETHS.

(39) a. “laa="uu  gan-daal-cu-di-gon
3=FoC CL-ROOT-PL-DUR-PAST
They were walking.

2 @mher, A B S RVEBIFEOEE L L TABRRLANRDND A, FORKIIMmEIFE O R
HEE L R U BRI (o)) MWL ILD GEL LI, Hori2008 £1R).
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b. gud=tawcan ¢ xal-tl’s>-daal
each.other=pp INSTR-CL-ROOT
They (=¢) traveled in a fleet.  [xal-: with engine]
(40) a. ciina gwaan q’ay-giy-s=gyaan="uu
fish many CL-ROOT-NONPAST=PP=FOC
When a lot of fish bunched in one spot, ...

b. laa-ca cit’iisgw Gawdla-s ‘laa  gay-gaw-giy
3-POSS coat New-NONPAST 3 INSTR-CL-ROOT:L3

Her new coat was floating. [gay-: by floating]

b (35) D (40) OFNZILE L TR D DT, FEAZEHFNGER TRDOINDITS
HDHWTHSEE IS DN (B 21E, (35b) @ fcu- “from fear’ <> (36b) @ ¢q'ud- “from
hunger’72 &), FB (f1z1X, (37b) @ tlow- ‘on boat’ X° (37¢) @ xal- ‘with engine’ 72 &)
EERDT, HDHWVIE, FEEHEEMTAZEZDTLOTH-TH, TOXMNRPEE SN
W (B2, (40b) D gay- ‘by floating’) E\WHETHD. Thebh, FEAEARL, FEIR
MROTITHROHRFLEMT 57200 T, BElEe (= FREEuE: (JHENEEEE) —F5R)
EERNLOOHKEEZRDL TN EMRTE LS.

—J7, FEAEERD 1 HBECAPN S, B & DG 54FEOEN 1 S 556
WD, UTZHITH01F, BHERICFEREIFEA NSNS ETHDS (WTb a
ENFIRER 7T ORI, X LT, b DREHEHEFEOMIMENT-HTH D).

(41) a. ’laa  gow-Gu-gon
3 disappear-PL-PAST
They disappeared.
b. 'laa  fo=qyah-gow-Gu-gon
3 1SG.AG=INSTR-disappear-PL-PAST
I lost sight of them.  [gyaah-: by looking]
(42) a. awaay=caa="uu ’laa qaa-gon
bay[DEF]=PP=FOC = 3  QO-PAST
He walked to the bay.
b. cawaay=Gaa="uu ’laa to=Gal-qaa-gon
bay[DEF]=PP=FOC = 3  1SG.AG=INSTR-QO-PAST
I led him to the bay. [Gal-: by leading]

WTHROBNZENT S, FEREEFEN NS NZZ IR, BEE (ZHER) L2054
FIENE A TV D, BIEAR L VG545 1 DA -0, R TIE RS, FRIEER

B Lo (32) OFREFEUHRTHDA, & 015D FEEFRCAFAHEOMICE T, WEORICITED
BhBHEDT, MERBEHXTHEEELLND.
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WCEDbDTHDZ E1E, (36) TITFEIR kud?ut ‘dead’ |ZFBLAEEERENMIINS T b B
DFEEMNZ AN E TR DIZxt L, LD (43) T, [F CFERIC RSN E v
TEIE D L VEALFHEOEN 1 S 2 TWAZ ML RIS,

(43) a. "laa ’lo=squd-k’ud?ulgon
3 3= INSTR-dead[PAST]
He punched him to death. [squd-: by punching] cf. (36a)
b. taanaay  ’laa jad-k’ud?ulgon
bear[DEF] 3  INSTR-dead[PAST]
He shot the bear dead. [jad-: by shooting]
C. ‘laa ’lb=kus-k’ud?ulgon
3 3= INSTR-dead[PAST]
He stabbed him to death. [kus-: by stabbing]

PRGEARIE, L FER, FERAEEHEIINES N T RWEE (UIT D a) & FEAZIEE)
msnihsd UUTDb) Zl~TAHALILENDS.

(44) a. ‘laa="uu gan-daal-Gu-di-gon
3=FocC CL-ROOT-PL-DUR-PAST
They were walking. = (39a)
b. c’aanuwaay ?Pasay taloy kid-lgi-daal-sca-gan
log[DEF] too  1PL.AG INSTR-CL-ROOT-t0.center-PAST
We rolled the log out.  [kid-: by poking]
(45) a. gudicacaapwaay=cii  k’am-fo-gon

chair[DEF]=pPP CL-ROOT-PAST

The chair was broken.

b. cudtcacaaywaay=Gii ’la Gud-k’am-fo-gon

chair[DEF]=pPP 3 INSTR-CL-ROOT-PAST
He broke the chair. [Gud-: with buttocks] = (23)

(46) a. sabalii-gaay=cGii  k’am-nanaay-gon

bread-DEF=PP CL-ROOT-PAST
The bread crumbled.

b. Zildagwaay  Payca yagwaay=cgii q’id-nanaay-t’'ajay
[proper.name] own  halibut[DEF]=PP  INSTR-ROOT-try
Ildagwaay tried to cut her halibut. [g’id-: by cutting]

WTFROBNZIBN TS, FEEEFEZERDRWEEIE, BN L VEL4FHEORT 1

DTIH D DI L, FBAZBHEENMSIN S L7 T, AFHEHOBD 1 O TWS. [, (45)
& (46) T, FERESHAFAZMERDRWEGS, ERRE, REW =ci TRSh, —F, FE

15



IR N E N2 5E T, BREEDFE CEREF RSN TV D RICER SV (k1
B (29) L&),

LLE, (41) 75 (46) 1281 2 FEBEIAREIC A L TV 2 DL, RR~DBE 15255
T2LVIHIRTHY, ZhoDXE, ZOBENTORRE, ZOMRIEMNELT, &
LW, TORGERENEE T D 2L EaRDT LN TE 5. #ilxIE, cal- ‘by leading” &
VD) FEAEEERENGEIR gaa ‘9o’ ([fPNE N7z (420) OEATHIIE, TEBEHEECEDE
HAT2 3 NP4 T laa x5 & LTRDY, ZOREE, £OXED gaa ‘90> & H1T
BEATIRD L HDHZENTED., VXL, ZThbDE, 2 DOHKRE, T4bb,
TR CRDOINDIHKELZOM™EOHKFEEZRDT EMIRINL Y. LT, #
FERIICIE, TEEEENMBE T EEETOMRIIAMGETHY, T HNGENEEI TR
DINLEERLREBOHNFE (IEEORRE L) ThorEEZ2 LD ((46b) ITBITD
H HIRE DS 2 2 ) .

FEBAREOB & T OFERDBFER D DI (FREEROSA) EB S EER—FER ]
o TERbLEINDEWVWD Z &I, B, (45a) & (45b) (ZHLb 5 FERBEEAERE k'am- |
Ko TURaEnN5D. FHIBEEL, BEGE S THIVUIZOERE, 7o, MEF X THIIEE
D HWIGEE L 2R D4R DRGNS E O (FI, AN, B, KEsRE) T2
D, HLWE, FOLIBRREIZHLONERDTHEHFETHS. (45a) & (45b) DOFHIHEA
BE kam- 1%, MIN</INEL o REEO LD ERDL, ZOHAIR, TAENOITEW
TEFE, BWIREL 72545 cudicacaaywaay ‘the chair’ OIREE (T7eb b, N TNRTNT
WZlxo7odRiE) #RDOLTWAD. 372bb, FEHEARE cud- ‘with buttocks’ (2 & A8 X 7>
T ORER, TOXMNGW TH D cudicacaaywaay ‘the chair’ 2N FABIEZEARE k'am- OF IR
REIC/AR S 72 IR T & 5. 15 T, TR 1Sk L TASRINICH O DL D RIS E f6a-"* 78
mEiniz, LFo (47a) O Xk 572303, #RZEEL TWRVWOT, KAl Th D &l
Ihn ((470) X, ZOFEHIEEHEEFENHVONLGEETRT).

(47) a. *cudicacaaywaay=cii ’la Gud-tGa-to-gon
chair[DEF]=pPP 3 INSTR-CL-ROOT-PAST
He broke the chair. [Gud-: with buttocks]
b. cudtcacaaywaay {ca-cudi-gon
chair[DEF] CL-ROOT-PAST

There was a chair.

CIVE TREARIARE)S 1 HE RSN S N7z 56 OB ORE S OV TATE A, 1
B 1 BN, H DN, 2 B+ 1 HEE OW A BRI D4 FEHO D ZIC
DNTHTHLS UTIEHT 50, LEEG+1 HBFOB TH S (TNLHOBFIHR

Y OTRT =T, MY, FICHIC X o TSI T bR S R ORI R 5 = L A &b
1 BN+ 2 HEF O WA B OF & LT
"lo=qayd+q utda-gan (3=leave+steal-pAsT) ‘He left secretly’ cf. (34)
WL T, 2B THRY. Zo5E, BEEEEEOMEMIL 1 TH2525, tho 1 HEE +
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BHNWLNTWDSHIZ b & clRT). WTFNIZREW TS, BEaofi & iz 2 biTau.

(48) a. huu dii yaadca=?ad Bill  thuxida+gan-xiy-daal

then 1sc.oBy father=pp Bill  hurry+cL-roOT-along
Then my dad and Bill were walking in a hurry.

b. dii xaadca=?ad  Bill  thuxida-gon
1sc.oBy father=pp Bill  hurry-pAST
My dad and Bill were in a rush.

c. dii yaadca=?ad Bill  gan-xig-daal
1sc.oB) father=pp Bill  cL-rRoOT-along

My dad and Bill were walking.
(49) a.’lo=saloy+Ga-Gudi-gon
3=twitch.in.pain+CL-ROOT-PAST
He lay down in pain.
b. lo=saloy-gon He twitched in pain.
C. ‘lo=Ga-Gudi-goan He lay down.

Zin 1 G+ 1 B 0SB, REOBESBE) ((48) @ [Hi< ) ONLE ((49)
D Hil=0 %)) #FbTZENEL, FEOBFENZORELED L, BAEF2AT 1
OOHRFEEZEDL TS L AMLES.

—J5, 2HE@EF & LHEBEN LR A EAERE R THRD &, HEBRO L D4FHEIY, £
DORERRESR CTH D 2 HBFOZN EE L TV 5.

(50) a. “laa=gi  fo=giw-yuloy+q aw-?ru-gay-gon
3=PP 1SG.AG=INSTR-ROOT+Sit-SG-HABIT-PAST
I used to sit and listen to them.
b.’laa=gi {to=giw-yuloy-gay-gon
3=PP 1SG.AG=INSTR-ROOT-HABIT-PAST
I used to listen to him.
C. fo=¢ aw-?2u-gon
1SG.AG=Sit-SG-PAST
I sat down.
(51) a. ’la t'alaay qyaayca+caydon
3 1PL.AG see[outward]+run[PAST]
We ran to see him.

2 HEE OEA BT THRERRDOMNE 5 ML, EMITITfWE T v,
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b. ’la t’alaay qyaayca-gon
3 1pL.AG see[outward]-PAST (gvaaycGa < giy-Ga [see-outward])
We went to see him.
C. naagaay=cGaa talaay Gaydon
house[DEF]=PP 1PL.AG run[PAST]
We ran to the house.

DXL TOBEHFNZBWT Y, BEOHEENE, & ((50) @ [HE5)) CB#HE) ((51) @
D)) #ROTHONRZW. Fio, FiHHEEFHBHEOBG O BRI RBERIE, ZEOB)E O
K OTEMEICH O CTRITEOBEEF OEMENT b D W) X 9HIZ, 2 0D kFEERDT &
EZbinbd (HL, (50a) DA, 2 DOENERFERFICIT b b DL HFIRTE5).
LITOEAEFOF T, RITEOBEENRDOTEEORE, BREOBEHFOREIC 7L
AL,

(52) a. gayto-gaay fta thk 'unay+skunya-gon
dish-DEF 1sG.AG  scrub+clean-pPAST
I scrubbed the dish clean.

b. gaylo-gaay +ta tk 'unay-gon
dish-DEF 1SG.AG scrub-PAST
I scrubbed the dish.

C. qayto-gaay skunya-gon
dish-DEF clean-PAST
The dish was clean.

ZOFEITIE, tunay ‘scrub’ OFER, O HRIFE qaylogaay ‘the dish’ 23 skunya ‘clean’ Dk
BB oT- b E2 BN, BEL LT2Oo0HKFELERDLTVS LRTE 5.1

Lk, $E02&, 1 HEE+HL HEEOEGEEFIL, 1 >OdkFEL2ROL, 2 HiE
+1HEFOEEEGNL, 2 DOHRELZRDOT LB X 6D, FEEEERE & BEAT T T
1L, AiE DX A TOESEE] (T7bb, 1 HEEhE+1HEE) X, FEEEEEO I
BEORESMZE 02 72 WIGE, Fin, BREOX A TOELSEENL, TFEHEIASEOM N H5)
DL D BDAFHOBAHELTHEITHYT 2L 0na 5. HIZWwIiX, #EFEORGhE
BASOT FEHEEREY, 1EBFME VO X b 2 HEFEN THL L EZLbNEL Y

BhEAN & 0 EDAFEOB AT NENC L » CREBEN 25T 5L, BBIZU

1 h, HERRICBIT DV D B R RAEE A R D BAEE (B TS (XRWVICR <RnTER
Wz %), TIRFE] (WhAZT) 7)) ITBWThH, 2R T2 o0HkFsRbT (F 1995 58) 722 L,
Z OB BB FEEO (52) 2B 1T HEA B FRL FIHO M A o B EE A R
LENRHDHEEZ GRS, FIZ, VanValinand LaPolla (1997: 108) 12 L 5 T EEORE BANGE A L7 5 HE
3 O At B R,

V' 25 LoaniE, FBEERT, 22 47BEO0L0TH-Th, ZOREICHENT, BFNTH
HEEXBDONEUTHS ).
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TOEIITD HEFHOBUZELN 2N GEZ 0, 1IEECTHE2+1 TRDT).

(53) F-BRHEARE & EhEd RS A
tay- ‘by lying’, fGcu- ‘from fear’, tlow- ‘on boat’, gay- ‘by floating’,
kwah- by flowing’, xal- ‘by engine’, cad- ‘by moving’, g ‘'ud- ‘from hunger’, etc.
da- ‘by pushing’, day- ‘by pulling’, squd- ‘by punching’, jad- ‘by shooting’, ¢ ’i-
+1  ‘with scissors’, gud- ‘by thinking’, kid- by poking’, kiw- ‘by tying’,
kus- ‘by stabbing’, Gal- ‘by leading’, gud- ‘with buttocks’, g ’id- ‘by cutting’, ya-
‘with hands’, etc.

0

ST R A B DIRY, A FHORKE BT R, ZOTAOR
FREEMTHY, £, FICHTEMENIREESNE LOTHS L UL ET R
FreBTELY.

5. #&:E

IIVET, NA FEEO TR PREHE, B, £7o, MEBmENOER L TENR,
KR TR ULIEMBRNPY THRE L W EHRLNLBIB W Db 5. LT, ZILb 2 fEHR L,
Bt DM FROREE Lizu,

ATERC IV T, FEBEEHFEOM AN X - TEEIN & VG245 HOENE 2 556, F
BRREHERENMB X T 2 S BT OGMIE, TOXOBEMRETHDL AR LT, Livt,
UTOFEIO LS, XOEBEED, FEEHEFENMIENTZ2EET 2480 L 134607
WEELHD.

(54) a. “laa qapy-?at>
3 sleepy-become
He got sleepy.
b. Pagon ‘laa q’u-qay-?ato
REFL 3 INSTR-sleepy-become
He got sleepy after eating. [¢ u-: by biting, eating] cf. (38)

(54a) & (54b) Z~%H &, (54b) Tik, FEHEAFENMIMSNIZZ &LIZXY, AFHED 1
DX TWAD. L, (54b) O BIGEETH 5 FIRINA4T Pagon 1X, TE:HEEARE q'u- by
biting, eating® OEET HRIEM L ITB 2 LR, ZOROFIZEBNT, FIR4 LIS
O BEEE LB DN D OIS HMERH A S (Lo (38) TIE, B4 HIGE
ELTE LT, BEANE VELIAFHOEIIL SDOEETHD).

FEES, ATFOBITYH, FEBEHEENSINENZZ LICXD, AFHEN 1 22 T0hD
73, FEAEHEE dop- ‘by pulling’ 235 ET Hx50%, HWEED tlowaay ‘the boat” &9 X
Y, sk’agi‘dogsalmon’ &2 DNHKTH 5.
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(55) a. (sk’agi=2ad) tlowaay  st’ah
(dog.salmon=pP) boat[DEF] full
The boat was full (with dog salmon). [sk ‘agi=?ad: optional]
b. sk’agi=rad tlowaay  Payca t’alaay day-st’ah
dog.salmon=pp boat[DEF] own 1PL.AG INSTR-full
We filled our boat with dog salmon. [day-: by pulling]

Hifio (53) TR L7ZL 9IS, FEBEERAL, BRI AME N RWE A 7L 1O
T A FIZEIRE T BB 0T TR <, FUTFEHEHENEN O 256 12345 H O %
WL, Fb55A10E, L4FEOBICE N ELT-HIRNIENH58 UToflxs
iRy a il /AY

(56) a. taacunaay rasay  sda-t’axuy-di
spring.salmon[DEF] too INSTR-ROOT-DUR

Spring salmon was kicking around, too. [sda-: by kicking]
b. ’laa ’l>=sda-k ud?ulgon
3  3=INSTR-dead[PAST]
He kicked him to death.
(57) a. thow  xud-qaa-gip-di-ga
boat INSTR-go-0Nn.the.water-DUR-NONPAST
Asailing boat is going.  [xud-: with wind, by blowing] = (28a)
b. tagjwaay qaydaay xud-q’aa-gon
wind[DEF] tree[DEF] INSTR-fall-PAST
The wind blew down the tree.
b’. gaydaay q’aa-gon
The tree fell down.

WTILE a DFITIE, BlOIL TWAAFIHEOKIZL > THLHDIZRIL, b DT, RLUTF
BAEIREE DN E N TN D, AFHEOEIL 2 D ThDH. (56a) OMHGER axuy 13T

B ohIcBELT, EEE LD, SOEAEKLARNE NS Z e, TRTOBEICOVTIARVR
D, ZOXSITHERMFT OBV TIERWVMNE WS i ZZ T2, Z2IThT i, HisREnT
WHHDERNT, EEPBIETIANHLWVITGHEENOHEEH LGB LD TH L, BEHE OEMT5
WY, ENOOHIEIFMNCHA LR IZBNT, BIEOBAMICELE 52 RWFEEEENH S & L
W RWTHAS. HlzIE, 22 THEAEMICEE B R E LT FBEEERED 1> tlow- ‘on boat” 1ZF
LTWzIE, UTDO X HIZ, tlow 2iwjuu ‘abigboat’ Z HIJFEL LTL D2 LT TET, %EF =gu‘on’ %
2D TIRB RN L, BRAORKAMICZ({bz 528V E Vx5 (Lo (37h) (42a) & ).
i) *tlow  Ziwjuu t’alaay tlow-qaa-gon
boat big 1PL.AG  INSTR-QO-PAST
ii) tlow Ziwjuu=gu t’alaay tlow-qaa-gon
boat big=pp 1PL.AG INSTR-QO-PAST

‘We went on a big boat’
FERIZ, MOBEH D WVITFREEFHIEAL TH, IR0 BIZAFICRROMNERH 5.
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S0 A Z RO FBARIAREC SN T

B CRDOINL2EMEEZ T OLOILITR Y (ZOHETHIUE, BEIXT-OhED)
Vo TmBRERDT LEZONDD, BZOLLFEOMNREGET HLEN R (T72
b, sda- N D] S0 X0 B REEHSZEIEEZEDT) 7292 (56a) TIL1HEOE
EFTHDOLEMNTZD. ZORIZOWVWTIE, MREEGET HMMOFEAZEEFEN ISz
Bl A LICED THERR L7e < TER b v. —J5, (57b) D EFE taajwaay ‘the wind® 7372 < T
HXELTHRIYT DAREMERH Y, ZORLHEPDDIVENDHS ).

Enrico (2003: 1167) (%, E® (54) (T 561 (T7eb b, HUREIZHRARALTINE DI
L8E) X (56) ([HTAH (T7bh, AU FEBERAMINS RN 5, Biiaofka
NEDSTEY, BEbbiRnol VT 258) #blF, FEEEHENHT, HAREL bIZn e
L, ¥, TEBEFOAENEBEEMT 2R, TEEERL, E5Ec2 Lo L iEmitT
TW2 (A 1163f. i, 3HiZMR). TEiEEZ LD HDHWIL THIREEZ b 7272\ ) L9 Enrico
DEETDHEZAOBEWRNZORLERNSITDND I WA, TEFEFEEZ L) £V ) 721 T,
FEHFFOMINC L > TEFEHOM AR EbL 5720, BbohnolV 25580855
ZEMBMBTERVNOTIT VN EEZ LD, Ez, (45b) 2B AHEBIEEERRED X 512,
HBURE & 2 245 OETMORROREEZR DT EENH DL Z &b, FEHEHEFFENAS
EEBETHILEXETH VWAL Y. HL, FEBHENNGREEETD, HDHWVIL,
BRELRVEVI JICEAL T, &0 biEEEE & BT T, KR irae 32
VERDHD.

F 7o, FEREEEAFEOMINC X o TENGFD & D 1554 FHEOEMN 2 55613, U 2
OOHKFEELRDL, —J, AFHEOENEDLLRWEEIE, TEEN 1 2OHkFEEER
DT VIR E R LTEN, ZoREBERENENE, Thbb, B & 25
DA aA—TREEEAER AR T 2BEZORa—7, HDHWE, BEIIBITHEED A
=77 P EEBEBIIANT, TOMROZLEERFTTOLERSHD L EXD.
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Instrumental Prefixes in Haida

Hirofumi HoRi
(Shizuoka University)

Haida has instrumental prefixes that are attached to a verbal root in order to denote the
instrument (such as “with ears” or “with lips”) and the manner (such as “by pulling” or
“by poking”’) whereby an action is performed.

Morphologically, instrumental prefixes are not added to all verbal roots; their
versatility varies from the ones that can be applied to a relatively limited number of
roots to those that can be added to a fairly high number of roots. Instrumental prefixes
of low versatility appear to be restricted to bound roots that require instrumental
prefixes and/or classifiers, while those of high versatility can be added to free roots that
can be used without these prefixes.

Syntactically, instrumental prefixes are concerned with verb valence. When
added to a two-argument verb, they do not affect the verb valence. When added to a
one-argument verb, however, some instrumental prefixes affect the verb valence to
derive a two-argument verb. This depends on the transitivity implied by the
instrumental prefixes; thus, those instrumental prefixes that can imply the target of
action increase the valence, while those that do not imply it do not affect the valence.

(1Y « A 5H  jjhhori@ipe.shizuoka.ac.jp)
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